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— Les portes sopt ouvertes,
N'est-ce pas lo Ray?
Les portes sont ouvertes
Le jour du galonné.

— Passez quand il vous plaira,
N'est-ce pas lo Ray
Passez quand il vous plaira,
Le jour du galonné.

— Combien les faut-il hautes x)

— Aussi hautes qu'un gendarme.

— Que z-avay vo lassya i porte? (qu'avez-vous laissé aux portes?)

— Une de nos soeurs.

— Avec quoi la voulez-vous habiller?
— Avec un beau mouchoir de soie (ou un autre objet, au gré de l'invention

des joueurs).
— Avec quoi la voulez-vous rendre? (ou à qui la voulez-vous marier?)
— Avec le fils du syndic (ou quelqu'un d'autre).

La dernière partie peut être modifiée ou allongée au
gré des circonstances ou de la volonté des joueurs. Le joueur
qui a subi tout cet interrogatoire est mis hors du jeu, et le
manège continue avec chacun des autres joueurs jusqu'à ce

que tous les partenaires aient passé.

Steinlampen.

3« ben Wertbollen Sluêfûïjrungett 3iütimct)cr§ über Stcinlampen
(Slrdjib 20, 311 ff.; 22, 9 ff.) mfldjte ici) ergüngenb mitteilen, bag im älteren
©eutfdj ba? SSort Sidjtftein mefjrfacEj bezeugt ift unb immer eine tiegel» ober

mörferförmige Sarnpe bebeutet. $er ältefte Seteg (14./15. Qf)-) ift Woljl ber
au§ ber SIug§burger ©ßronif:2) „item 6 ß b. um unêlit unb lidjtftain".
Kamentltd) aber fommt ba§ SBort in lateinifdj^beutfdjen SSörterbüdfern bor,
too e§ meift crucibulum,3) grassetum, *) lampas überfe^t. Sie ©ttjmologie bon
crucibulum, neben bem a ltd) lucibulum borfommt, ift unbeftimmt, bocl) laffen
bie beigefügten ©tjnonijma, toie lucerna, mortarium „SOiörfer", unb bie anbern
beutfcfjen Überfejmngen toie „liedjtfctjirben", „lufjer", „tigel", „morfer" über
bie iöebeutung feinen Qweifet. Sffiidjtig ift ber bon ©timelier5) gitierte SSeleg

au§ bem 15. 3D-: „Crucibolum, grassetum, lied)tftnin vel tegel est vas
unctuosae materiae luminis coutentivum" ; ebenba : „lampas liedjtftain".
8Iu§ bem Ktündjner ©tabtbud) : „SOtan foïï unber ben gramen [in ben Stram»

läben?] (f)ain fuir ïjaben an Iiedjtfteineine eine [außer lid)tfteinerne]". ©in

') Je n'ai pas cru nécessaire de reproduire en entier chaque strophe
se composant de quatre vers dont le deuxième et le quatrième ne varient pas :

N'est-ce pas lo Ray — Le jour du galonné, tandis que le premier se répète
au troisième. — 2) ©Ijron. b. bt. ©täbte 4, 50 9lnm. 1.— 3) SSgl. ®ucange,
©foff. 2, 629 a, ber auf frang. croissol, it. crociuolo Ijintoeift; Weiteres f.
30îeiger=4îûbïe, ©t. SBb. ©. 162b. Qn einer nieberbt. ©loffe beê 12. Qljê.
Wirb crucibolum burd) smerecrosel uberfefit. Slljb. ©loff. 3, 717 45. — 4) 311U
frang. graisset ,,(gett»)Sampe". — 5) Sair. SBb. 1, 1431.
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— 1-es portes gai.it ouvertes,
N'est-es pas 7o 7èa?/?

1,es portes sout ouvertes

I.S.jour àu galonné.
— Lassez: guanà il vous plaira,

ü'sst-ee pus ?o Tèaz/

Lasser guanà il vous plaira,
Le jour àu galonné.

— dombien les taut-il bautes? ^)

— àssi bautes gu'un genàarms.
— Hue 2-avav vo lass^a i porte? sgu'avee-vous laisse aux portes?)

— Hue às uos soeurs.

— àee guoi là voules-vous babiller?
— àee uu beau moueboir àe sois sou uu àutre objet, àu gre às l'invention

àss joueurs).
— ^.vse lpiai là voulee-vous renàrs? (ou à gui ls voulsx-vous marier?)
— tVvee Is tils àu szmàie (ou guslgu'un à'autrs).

ü,a àoroièrs partis psutz être modiüss ou allongés au
gr<z âss oirooustauczss ou às la volonté clss joueurs, luo joueur
<jui a sudi tout ost interrogatoire est inis lrors <lu jou, st ls
rnauègs oontinus avee eliaouu des autrss joueurs jusqu'à os

cjue tous lss partenaires aisnt passé.

Steinlampen.

Zu den wertvollen Ausführungen Rütimeyers über Steinlampen
(Archiv 20, 311 ff.; 22, 9 ff.) möchte ich ergänzend mitteilen, daß im älteren
Deutsch das Wort Lichtstein mehrfach bezeugt ist und immer eine tiegel- oder

mörserförmige Lampe bedeutet. Der älteste Beleg (14./15. Jh.) ist wohl der
aus der Augsburger Chronik: „item 6 ll d. um unslit und lichtstain".
Namentlich aber kommt das Wort in lateinisch-deutschen Wörterbüchern vor,
wo es meist orueibuluw, ^) grassetum, t) làmpas übersetzt. Die Etymologie von
erueibuium, neben dem auch lueibulum vorkommt, ist unbestimmt, doch lassen

die beigefügten Synonyma, wie luoerna, mortarium „Mörser", und die andern
deutschen Übersetzungen wie „liechtschirben", „lutzer", „tigel", „morser" über
die Bedeutung keinen Zweifel. Wichtig ist der von Schmeller°) zitierte Beleg
aus dem 15. Jh.: „Lîrueibolum, grassetum, liechtstain vsl tegel est vas
unetuosàe matsrias luminis eonteutivum" ; ebenda: „lampas liechtstain".
Aus dem Münchner Stadtbuch: „Man soll under den chramen sin den
Kramläden?) chain fuir haben an liechtsteineine eine saußer lichtsteinerne)". Ein

i) às n'ai pus era nêeessàire àe reproàuirs en entier ebagus stropbs
se composant àe gautre vers àond ls àeuxisme st ls guatrisme ne varient pas :

Las ?o Têaz/ — Ds .jortr à A«io»ì?ìs, tanàis gue ls premier ss répète
au troisième. — ^) Chron. d. dt. Städte 4, 59 Anm. 1.— ^) Bgl. Ducange,
Gloss. 2, 629 a, der auf franz. oroissol, it. oroeinolo hinweist; weiteres s.

Meyer-Lübke, Et. Wb. S. 162b. In einer niederdt. Glosse des 12. Jhs.
wird ernoibolnm durch smsreerossl übersetzt. Ahd. Gloss. 3, 717 — ^)

Altfranz. graisset „(Fett-)Lampe". — ch Bair. Wb. 1, 1431.
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SRürnberger SBörterbucft bort 1482 ftat: „liefttfteirt, lucibulum1) uttb:
„planetarium,2) crassitum, grassetum, leueftfefterb, tieeftfefterb, (iecfttegel, liedfttftein"3).

Iperrn Sßcof. 21. ©oefte in greiburg t. Sr. berbante ieft folgenben Se»

leg: „Myxos, pars lucernae prominens vocatur, ex qua profertur elychinium,
quasi ex naribus mucus, bie naft [ÜRafe] an ber ampel., ober am lieefttftain."
Joh. Pinicianus, Promptuarium vocabulorum. 2luggb. 1516. (f ft

93olï£IunBIid)e ©flitter aué 5cm Danton 9SBaHté.

1. 2Bie man in Sinn friifter anbünbelte. ©aft eine „SReitfe"4)
einen Surfcften gern, fo ging (te am „feiften groftntag"5) nadft giefeft unb
laufte „SRuftbrot". ®agfelbe ftatte bte gorm eineg Uranjeg nnb toar aueft

feiner unb roeifter alê baö mit ©erfte bermifeftte ^Roggenbrot. Qu §au[e
tourbe bag Srot in ein Serftect berforgt, bamit nieftt 2Räufe ober gefräfttge
Srüber eg Befcftäbigen tonnten. 2ln ber alten gaftnadftt toar bie Entfefteibung.

©aft nun ein Surfcfte ein äRübcften gern, fo „B'jaftlte" er „j'tricfte" [ju
trinfen]. Er Brabftte SSein in ba§ §au§ ber 2luöertorenen itnb tub fie ein.

28ar ben Eltern unb bem SJiäbcften ber Sub mitltommen, fo tuurbe bag ring=
förmige Srot unb gleifcft aufgetifeftt unb allem tapfer jugefproeften. ®er
Surfcfte faft barauê, baft er alê greier toiKtommen fei.

Sag bie ©aefte nieftt fo gitnftig, unb toaren nur bie Eltern einberftanben,
fo mürbe fefton ettoag ,,©pft8" 6) auf ben ®ifcft gelegt unb bag SRäbeften lieft
fieft aueft SSeiit einfeftenten, nippte bieïïeidftt aueft babon; aber balb entfernte
eg fidft au§ ber ©tube unb tarn nieftt meftr 3um Sorfeftein, fo lange ber

Surfeft ba mar.
558ar biefer ieboeft alten Seiten unermünfeftt, fo mürben nieftt einmal

Seefter aufgeteilt, unb ging eg nidftt lang, unb ber güttgling berfeftmanb mit
feinem Sßein unb feiner Siebe, um fein ElücE anberömo gu fueften.

2. ,,§ocftjeit§tumpen". gn Sinn ift eg mie in ©aag ©itte, baft baä

§oeftjeitgpaar am §oeftjeitgtag §odftgeit§lumpen ') berfeftentt. ÜRicftt nur bie

näeftften Sermanbten Betommen melcfte in Sinn, fonbern aueft alte „©otteltini"8)
beg §oeftjeiterg unb ber §oeftjeiterin; fogar ber ißfarrfterr betommt feinen
Sumpen in gorm einer feibenen §at8binbe.

3. „Stbbunb B'jaftle". .grüfter, fo erjäftten bie alten Seute, mar
noeft bag „2lbbunb" Bejaftlen. Ein Seifpiet: ®cr „ÜJiicftet fülige" mar mit
einem SRübcften berfproeften; bagfelbe ging ing Sifpertat unb bort gefiel tfttn
ein anberer Surfeft Beffer. Sîun muftte ber Sifpertaler bag SRftbeften bom
ÜRieftel logtaufen, eben ben „2lbbunb" Begaftlen, bebor er fte fteiraten burfte.
®er äRicftel unb ber SRann aug bem Sifpertat gingen naeft SRörel gum Sßfarr»

fterrn, um bie ©aefte gu regeln. ®em Sifpertaler mar eg feftr angelegen, bag

ÜRübcften loggufriegen unb er Bot unb bot bem feftmeigfamen SIRicftet eine

gröftere unb noeft gröftere Summe, guleftt fagte ber SRicftel: „®ü tafcft»fdji ftän".
®arauf reute ben Sifpertaler bag ftofte Söfegelb unb er bertegte fieft auf?
martten. ®er „§err" feboeft entfeftieb, ftaBe er fotft geboten, fo müffe er aueft

') ® iefenbaeft, ©loff. 155b. — 2) planetarium, entftellt aug planatorium,
bebeutet „ißolierftein". „Sicfttftein" ift ftier bermecftfelt mit lichstein (ju liehen
„polieren; f.®2SB. 6, 629). — 3) ®iefenbacft 337 c. — 4) 2Räbcften. — 5) ®ag
bor ben gaften. — 6) Srot. — ') Sopftücfter für grauen unb §a(gtücfter für
ÜRünner. — 8) ißatentinber.
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Nürnberger Wörterbuch von 1482 hat: „lichtstein, luelbuluin h und: „plane-
tanium,-> erassltam, znassetum, leuchscherb, liechscherb, liechtegel, liech tstei n"h.

Herrn Prof. A. Goetze in Freiburg i. Br. verdanke ich folgenden
Beleg: „N/xos, pars lueernas prominens voeatur, ex gua prolertur el^ebiuium,
guasi ex uarlbus mueus, die naß sNasej ander ampel,, oder am liechtstain."
llob. ?iniorà.M7S, Lromptuarium voeabulorum. Augsb. 1516. M

Boltskundliche Splitter aus dem Kanton Wallis.
1. Wie man in Binn früher anbändelte. Sah eine „Meikje"^)

einen Burschen gern, so ging sie am „feißen Frohntag" °) nach Fiesch und
kaufte „Mutzbrot". Dasselbe hatte die Form eines Kranzes nnd war auch

feiner und weißer als das mit Gerste vermischte Roggenbrot. Zu Hause
wurde das Brot in ein Versteck versorgt, damit nicht Mäuse oder gefräßige
Brüder es beschädigen konnten. An der alten Fastnacht war die Entscheidung.

Sah nun ein Bursche ein Mädchen gern, so „b'zahlte" er „z'triche" szu

trinkens. Er brachte Wein in das Haus der Auserkorenen und lud sie ein.

War den Eltern und dem Mädchen der Bub willkommen, so wurde das

ringförmige Brot und Fleisch aufgetischt und allem tapfer zugesprochen. Der
Bursche sah daraus, daß er als Freier willkommen sei.

Lag die Sache nicht so günstig, und waren nur die Eltern einverstanden,
so wurde schon etwas ,,Spys"°) auf den Tisch gelegt und das Mädchen ließ
sich auch Wein einschenken, nippte vielleicht auch davon; aber bald entfernte
es sich aus der Stube und kam nicht mehr zum Vorschein, so lange der

Bursch da war.
War dieser jedoch allen Teilen unerwünscht, so wurden nicht einmal

Becher aufgestellt, und ging es nicht lang, und der Jüngling verschwand mit
seinem Wein und seiner Liebe, um sein Glück anderswo zu suchen.

2. „Hochzeitslumpen". In Binn ist es wie in Saas Sitte, daß das

Hochzeitspaar am Hochzeitstag Hochzeitslumpen ') verschenkt. Nicht nur die

nächsten Verwandten bekommen welche in Binn, sondern auch alle „Gotteltini"°j
des Hochzeitcrs und der Hochzeiterin; sogar der Pfarrherr bekommt seinen

Lumpen in Form einer seidenen Halsbinde.
3. „Abbund b'zahle". .Früher, so erzählen die alten Leute, war

noch das „Abbund" bezahlen. Ein Beispiel: Der „Michel sälige" war mit
einem Mädchen versprochen; dasselbe ging ins Vispertal und dort gefiel ihm
ein anderer Bursch besser. Nun mußte der Vispertaler das Mädchen vom
Michel loskaufen, eben den „Abbund" bezahlen, bevor er sie heiraten durfte.
Der Michel und der Mann aus dem Vispertal gingen nach Mörel zum Pfarr--
Herrn, um die Sache zu regeln. Dem Vispertaler war es sehr angelegen, das

Mädchen loszukriegen und er bot und bot dem schweigsamen Michel eine

größere und noch größere Summe. Zuletzt sagte der Michel: „Dü kasch-schi hän".
Darauf reute den Vispertaler das hohe Lösegeld und er verlegte sich aufs
markten. Der „Herr" jedoch entschied, habe er soch geboten, so müsse er auch

h Diefenbach, Gloss. 155 b. — ") planetarium, entstellt aus planàrium,
bedeutet „Polierstein". „Lichtstein" ist hier verwechselt mit liebstem jzu lieben
„polieren; s.DWb. 6, 623). — ') Diefenbach 337 e. — ^ Mädchen. — °) Tag
vor den Fasten. — °) Brot. — ') Kopftücher für Frauen und Halstücher für
Männer. — °) Patenkinder.
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